Aaodpaxt Pamuobax/ Albrecht Rodenbach (1856 — 1880) — Anzin 3 cambix
3HAYHBIX (IaMaHACKIX MasTay 1 Ji73p pyxy 3a aapaHKoHHE QramaH ICKai
miTapatypsl, mTo nadaycs ¥ XIX craronnsi, xaus Pampabaxa MoxHa
Ha3Ballb XyTY3H CIMBaJiaM raTara pyxy, YbIM Aro aKTBIYHBIM J13es4aM, 60 €H
namép y 23 ragpl. Xyra BapeicT Ha3Bay aro “mal’tam, QyIIou, copiam,
po3yMam, CI0BaM aApoKaHBIX (uaMaHay”.

Hecusipy pagacui
Bepuivi

Mip
(Vrede)

3iMoBaif HOYYY Jla IAPKBbI HAOMI31yCa MaHax,

nepaj I3BspbIMa CTay, JIXTap TPbIMarodbl § pyKax.

AJl TBICSYBI IApOT AYIION 1 11e71aM ObIY CTaMIIEHBL. ..
UbISChIIl TOCTAIlb — XICTKI [IEHb — Y3HIKJIA JISl KaJIOHBL...
3BiHENI J0yTa JIsl 3aMKa ¥ PyKax siro KJIIOYbI,

rsia3ey HAYIsAMHA €H BaKOJI, aJl CIIOXKbI JPbIKYYHI,

a MEpTBara I IpeIBifa Mago0Hbl. EH TpeIBOKHA
nepaxpoICUiyCs TPhI pa3bl, CBATON Baiol maboxkHa
3Maubly PyKy 1/1a A3Bsipai naitmoy Hazan. Jlixrap
TYCTYIO LIEeMpPY pa3artay — i €H yoaubly TBap,

xynbl, gk ["onaz, 3mopansl, sik I'opa, ciia 3racaHHeM —

1 Yc€ 3 CIBBISL BaJIachl CHSMUIL J31YHBIM 335THHEM,
rapaJia Belliu y Bauax, HaTXHEHAW BeJlbl 3HAK —

¥ nammazaze anedacTpaBail aroHb rnajae Tak, —

1 IpaMsiHIYCS CIIYTI CBSITIIA, CSTat0ubl 3QIpy.

“Bpat Moii, yaro nrykaent Tel?” — MaHax cubITaycs. — “Mipy”, —
MpaMoBIY I11Xa A31YHBI TOCIb 1 ABIIIOY TaNei;

MaHax MaJliTBY 3allanTay crajoxaHa, ajie

CIBIHIYCSl panTaM 1 3acThly, BauaMm He AayIiibl BEPHI,

00 TOH, XTO Mipy TYT 11ykay, Obry Jlant> Amir’epsl.

nepaxnao 3 niospaanockati — Kausipeina Maitieyckast

JlaxmKiaiBbl 13€eHb



(Regendag)

Ox, siki MapKOTHBI A3eHb! ¥V xani
Heba aj TaXHKITIBBIX MIPHIX XMap.
3aimka1a, APIBHI 3aApbIkKaIl

aJ 4y’KbIX MMAKyT 1 BiAMay-map,
anareHHe iX — K CIeBhI-TUTAYbI,

1 CKaBbIUa BEIEP y XMbI3aX —

TaK J31114 rajocilb y JIaMaydsbl,
3a0JIyKay1Ibl, pyM3ae ¥ jscax.
He6a ¥ copiipl an naxxaxy 1sKKOE,
AK TyMaH, axyTay cOoHLa 00JIb.
[ITo >k, TphIBA, FOHAK, JKBILIE TAKOE:
y IYILIbl — TO COHEYHA, TO 30JIb.

nepaxaao 3 Hiospararnockai — I'anna SIHkyTa

Hecusipy pagacui
(Enen vroliken sangher)

Kami Te1 mro6imn, 6pat, Mapckoe Yaiiki KpbIKi,
KaJi ThI JIF0OI criey Hax OypHait s aai n3iki,
KaJll TBalo IyIly TOM crey arHéM nainiy,
KaJll ThI Belep KISy, mto DianapeIo naiy
aTpyTaro —

MpBIA31, cBacit He rpa0yH Harau,
ka0 Top/bl criey 3’ siAHAIlb 3 Y3HECal eCHs Hallai.
Hamruanxki ckanbaa mMbl, ikl TpeiroM@ 0aéy
3 MEJIOJbISIN 35IMJI1 TAYHOUHAM MOIIHA CIUIEY .
In3em MBI TIpa3 majii, mpa3 mariaBbl 1 J3I0HBI,
a XPBICIISHCK] AyX MaJIOHAIb cari, pyHbl
1 1ayH1 crey — y 1M JKBIII Majiae xap,
ca clieBaM I'3TbIM Oap/| BaiiHe risi3ey y TBap.
XanzeM. [lemanTel HaM 3asTa MUTIOLb TPAKIIEHBI,
JIbI PAJACIIIO XKBIIIIS TapbIllb HAIl 3pOK HATXHEHBI.
I[1a kpai Ham OiyKanp, na y3ropkax 1 Jsicax,
na 30poi y3say1Ibl crey, 3 BATpaMi ¥ Bajlacax.

nepaxnaod 3 niospaanockati — Kausipeina Maitieyckast



Apoa
(De arend)

HiGb1 Ha TpoHE, TOAHBI MITaX
Ha CTPOMKIX CcKajax Mapbly,
1 COHIIa KJIIKaia siro
V3IIsIIenb BBIIIDM a1 XMapay.

Aute atpyTHas 3Mss
axBsIpy ajcayblia,

KaJIl Xaley y3HsALLa €1
1 KO packiHyy KpbUIbI,

Kab MEXbI arisialb HayCIIsIK
Yy COHEUHBIM MPAMEHHI,

JIbI KOJIBITBI 3ApaJiITiBail 3Msi1
MAaIHEIOIb MITOIMTHEHHE.

EH, 1ap cBaboHaii BBIIBIHI,
JIAIIIb, HIYBIM HE CKYTHI,

JIbI TIa TPYA3SX 119D CTPYMEHB
IIAKyYae aTPyThI.

JIsiui, y3HECIbI cnaBaiio0,

7la BBIMIBIHI rapavai,

1 00716 TIppIMai, 00 ¥ iM TBOM JIEC:
HE MO>Ka ObILb 1HAYa.

nepaxnao 3 Hiosprarnockai — 'anna SIHKyTa

Jlebem3nb
(De zwane)

I'ms3imma Beyap craiimnka
y XBaJIl UBICTBIX MIIECAY.
[{HaTIBBI 1 IPBIYKPACHBI CTAY
JOCTpYeE TI1a3b HAOECAY.

I moyHs morisimam cBaim
MpaBoI3illb A3¢Hb MIHYJIBI,



151€0e13b y sie CBATIIE
IUTBIBE, aMallb 3aCHYIIBI.

EH 3akaxaHsbl 3 1ayHIX HOp
y BOJIbI JIFOCTPAHBIS,

€H JIOBILIb IJIECKAT, K I1adT,
1 coplia ¥ xKapcll Hble.

I ymangabana siro raanass,
BaJjia Iypyblllb 1 KJIi4a,

1 JTamyans XBaui, 1 ¥ Baja3e
JOCTpyenna adayya.

I, moyHeI xapcii ga BaJbl
1 YBICTAE MAIYOTEI,
HIKOJI1 3aKaXaHbl IITax

si¢ He 3raHbOI1Ib ITHOTEHI.

VY Hebe BoOIaKi MIIBIBYIH —

I1a C1HIM ITaJlaTHE.

I'maa3ines Ha BOOJIaKl IOHAK,
OBI ¥ CHE.

I BoGnaki, 3a0BIYIIIBI YKaJlb,
MJIBIBYIIL Y Mapy, HIObI ¥ aib,
HaJ1 1a0ipbIHTaM1 ajiei

IajieH, naneu,

TaJIeH.

Y MOpHbI BeTpasi IIBIBYIIb,
MaJIOTHBI BEIEp MHE.

I'ms3ine Ha BeTpasl I0HaK,

OBI ¥ CHE.

I xapabui, 3a0BIVIIIBI KaJIb,
IJIBIBYIIL Y Mapy, HIObI ¥ /1aib,
IUIBIBYIIb YCE XyTUAH, CMSLIEH,
ajiey, nane,

nepaxnao 3 Hiospranockai — I'anna SIHKyTa

Mapsi
(Fantasién)



Taneu.

VY ueMphbl Mipaxsbl IIIBIBYIL,
K Maphbl a0 BACHE.

I'msa3116 HA MipaXsl IOHAK,
Obl ¥ CcHe.

I Mipaxksl MIBIBYILIb Mpa3 Kallb
3a HOBaWl Mapai, HiOBI ¥ Jab,
na JleTel, 1a HAYHBIX aJIeH,
Jlaneu, manew,

JaneH.

nepaxnao 3 Hioopranockai — I'anna SIHKyTa

Eene Fransche zonde
(Eene Fransche zonde)

Xopowey Paosnbaxy, aymapy kuiei ““Aemens i none”

Ky33H moii, 111 *KbIBe ¥ Bac namsiis Kpassiaay,
CSIPOJT SIKIX HAII AyX Y CIIPIYKaX aKPhIsTy?

MeI ¥ THIX TypHIpax mIMaT nepanamani a3iaay:
BaJIOHEII IOHBI — BbI, (p1laMaHA3e1l FOHBI — S.

S pagacii aymisl ¥ aroHb IOHAITBA Kijay:
KbIBE YBa MHE 1smep na Opaniipli ariga —

1 OIaHIpeI0 KISHY, 00Jb MHOXKAYBI Y IBas,
KaJll YCKirnae Kpoy HsMeIKas Masi.

JIbl Bamibist pajiki Tak J31yHa c3piia paHsiilb,

IITO rajbCKIM MOJIBIMEM 3amalibBaeliia naMsilb —
s My3bl DpaHiibll cKaparocs Kpace.

Ckaxy s, XOlb HSIMa MaiM MaKyTaMm MEpPhI —

00 ckanpaa Paooubax anpeiHyy npas TpyB3pa, —

LITO I'3Ta, MOU KYy33H, NPBIYKpAacHa, IK Mroca.

nepaxnad 3 gpanyysckati — Kamgpeina Martieyckas

KamenTap



Bepm “Mapsl”, nepakiag3eHbl Ha pyckyro MoBy . BiTkoyckiMm, BsSIOMBI
nepaayciM sk mecHs 3 ¢inmeMa “Boctpay ckap6ay” (“ILmeiByT cenple oOiiaka B
Ja3ypH BBICOTHL...”).

“Eene Fransche zonde” — “®dpanimy3ckas mampuika” (Hig.). Beprn npbicBedaHbl
Ky33Hy AnOpsxta Pamnbaxa Kopxky, aaHamy 3  HalBBIOITHEHIIBIX
(dbpankamoyubix cimBanictay. Ilponki Pagsnbaxay ma Oanbkoyckail JiiHI1 ObLII
Hemiami. PampuOax, mimdp CTyadHIKara pyxy 3a aiapamxdHHe Y Onannpsii
HIJPPJIaHJICKall MOBBI, CBOM aJ31HBI BEpIll, HamicaHbl Na-(paHIly3CKy, ipaHIdyHA
axphIc1y “mambLIKaio”.

© Kangpeiaa Marieyckast, mepakian, 2010
© l'anna SukyTa, nepakian, 2010
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